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HARIZIZ RFEARREF DO ER AR Z AT HRAIN T X 7 MIE DO ZERIED D % o
ZoHizid, T love him all the better for his faults. (K253 % 2> S TH
%) / TLwish I were a bird. (B7257250\\dIZ) / T am sure you will make a
good soldier. (F13E - LIFWEANIZENS) / A whale is no more a fish than
a horse is. (BIZHEF L L HIZATIERV) OX) RAUMELDH D, T ULDITTER
YFEZFATNT, TNHDBILEHMS R ANIZRWES ),

H11Zix, Woman as she is, .../ I had my wife die. / She is different from
what she was ten years ago. / She runs as fast as any in her school. (3% _F#%
DEIRT) DL %, MEDD BIGELBIND 5.

INHOBIE, IR, 1FEALTRT, FEHZIOFE FRH [BGEARN
YR REd] (1915) 2728 075K FOMBEOFERL. BROZ Lah s, HBIT

1) Afdidk. 2018 4E 7 1 14 HIZPIVEERERSF by B F v > 7S A CHli & 7 BTG S5 RS0
RRTOFBFIMELLLDOTH L, ZOMIERIT I8 F M, Mk £z & RRHER O S RD I
[CESE LTEL, ZOM, Mz L ARIZE < OWFZER SCRIFRILHET b e E LTRSS
Mo TRAzo FRC TS R0 - B GERHT - AR IEIERGE [AGEAM S i) Ca
PG | 2016) DALHHZ BV TE AR EIZ 13T KFLO A B BIEZ S 1EEIC 2T 8 b o
7o Afld, TOBIEMEHEE . £ OVEEDREY & LT TEE kS A DI PiFli—
BEDHO AKGELIGEZRDT) CEWENE, 2016) b LIZL2dbDTHb,
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IARYGE? ZMEHILCTWD, 2% ), HAROZBIGEE SR TE DI, #
WSR3 5 o
BIEASEEERUIE, BERBERDS S OfEmEFR L, F7oBIH0EANTITE
KL CL B 5, (6o T TORMROIGEICHIZ L), ZIhLFEHEHERT
T AEHETII RV, 7272, Sl T %, WRED HAEL BT 52 L1
BWERIIZD NI WES S o HHIGRHREIN TFZA % EOHATRISG D
HAGEL 3R U Tid v HAEZ U720 E B O N2 bk, HATH O
ZHEIIHINIL T 20X BRIERPHERLD D, SHWART = AREW, 71
EHAL WL, iR 0 0FRI LR RRIESL S SOEXT-AREIEZICH
LHPHTHA,
HADPGEHEOHGO—HRE LT, ZEEEE L W ) A TR - T
WhEWn) ZEiE, mMICE R HAROEFEEH ORENZ DS OOBINTH
%o D& % HROIFEHE OEN % LT 5 THRIEE &\ ) ADIEED Rk %
7280, MEMNEEZDOVAROHNTH S, €)WV FEEHSLIILRTN
L BIERIGEDSZRIGE L W) D b L TWO F TH HARDIEERE OFPIchk
HZEZHRBNLTHAS,
FEOREZENETH 2 [HEEAM ISR 13, BHIN X - THERO [H
FEFTRI (1936) & LCGE-Flse 8N L, & S, FFOE I X 2 FFRLo [
W] (1952) 2B W CTHIE BN S Nzo AREER L. 2012 4EIC A I Rl
Mt S, [Hadiiil ©3EE & HATEOM T ISR E A T, ErRAE %
BURD b DI BAEEDUIEE 2T 20 MIGEIRZ LR T L c 2 ofEk%
SEIK S eSS AR - B IR - ORI [GEAA SR PR Ca
Wt L LCHOHZRAZDIZ20164E 10 HOZ & THh -7z
COERXBLTCOAWALRERDPH 720 —FRELFL, mEITEOL
WCHLHB %, UIEATFIREZ - - LEHRPHHF IO BAANT L. AFHEN

2) BRI SR OB IX 5 TR PUE 1700 4E 425 1900 4F & S b, SoEiR¥EE (1611)
R, V=27 AT IIENLEERETH AN FiEOFEEomTIE (HEE) &b,
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SRR R ED BTSRRI L TW A 2 E Db h o722 8 TH -7,

BEOFIE. [RGEARN AR DR ORI AL, Practical
English Grammar (1898-9) 2ICICR o> TWA I EPHLNIIR 722 8 TH D,

EHIT, EEOREIE. Practical English Grammar O 73587 & OB
BRI ) ARl & L7ARRSUEOMSIADTIEIC e > T 5B 2 L S 52012
ozl EThHb,

S OFE I, [AEFIRIEEF I (1928) A3 [HGEAN I ERIL] OFLRLICZR 5
TWbIETHb, 2F 0, AL [HEEARMIRIPEL] OYRE L HAGE
ANWEZ 72D DN [IREEHIZERR] %D TH 5,

ZDEHIT, FHEORENEED ) LD =ZDD Practical English Grammar,
[HGEAN AN PRI [FRRAISERRRIL] 2%, 2RO HARDIGEHE D%
Lo T ZWIEFEOHMHDTER S N, ENABAINIES 72T | S Tw b
DTHb,

D &) BIEARNLRIERE D L2, 5O HROIGELE OHIHR L o T b
ZIGEOHKE S 5 2 Lid. 5RO HAROIGELE OFRIBICEHE L ERE O
EEZD. TOHKE S CHMHNLE LT, MBEOANEEREHE-TBI ),

2. FHES=HEREIE

GO HRDIGEBERRPIGHAZ T, FRH =ML ) Z3H B NS D7
590 AREEDRFETHFRFOMiRE th0 728 (1965 4EWH) . HRSEE kTS
ZHROERE GRS BAMMEA D 25 &) hedhale & T A, BHSUEE D) Sl $
BEFTHIE RV, L) BEORFE S 5o 72D %o

HED A RNEIITATR 2 S BRI 22 T OIEF ORER OHCIIBEA. - 74F1E
THAHHN T=5, AL, KEREZR S X5 0bw 2RI SGEORRIC
o Ty PD SR NEBATL T RIS RO AR ER S

3 [FEZ] FILFRAD S THZE] 1o 2@t T FREEIET 2285 L 4hin, K
AmCHPNIEY 2@ CHETHILN D bW B T HOAME ZAAMTH b, TOHIKT

— 3 —
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Tl WHROAHNE, FHlEH =R [BGRARIAI R - Bii] (2R 7275
COFIOHAGE S JEFH D MEHTH D, 1960 FEHIZIZ S TIZ—HRMICflibih 5 %
HFILTIE 2R 2o T2,

ZD &) ROWNOH TIRBEOAENIEN SN2 WOFED b IR
BOHEOHEG DI SN T VD L IIHNd L WHETH L, ZDOT LI,
2 Ak S AOFFI B & & 9 HAGR L Jh 2 ko T) CEIH)E , 2016)
Lo TSI L2

RS = HRE RS B 72010, BEEEREY 25 EOPARRRT L o TRY) A SiEE
HIFTHLo

BEIG 2 4F (1866) Al CRks

Wiih 26 4 (1893) £F— SR idi%.

Wit 29 4F (1896) IEHISERRARZ AL, AR L 4 %0
Wit 37 45 (1904) HURGHEDR SRRt il

WA 4 45 (1929) i E4E 64 o

FHFERILUTOEY TH S

O English Conversation-Grammar (revised by James Main Dixon) WA 26
4 (1893)

@ Practical English Grammar. WiG 31-32 4£ (1898-9)

@ [BGEAMIEAIRERIL] KIE 44 (1915)

@ [HERSepfe] KIE 1148 (1922)

© [AmAIsERE] WA 34 (1928)

® Monographs on Prepositions W17 4F (1932)
TR [H52 IIBEFR L W) BREOBFHIIHL L7z [3E55%] LR TELE A R, 272,
HARDYGEZFEOE RO CTIEL FHEI 2 Jefh g &\ Z NPT DR EOIL R L LTk
PR 572010, WEE TR FOPIIND TEL LV ZRTVILATEES TV D,

4) HARERE R (A7 SOR H &%k - AT = RESB AR IRk - B fR e H 8k (1982)
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(@ Studies in Radical English Verbs Bl 8 4% (1933)
Advanced English Lessons W19 4F (1934)

CINSOFEFHE, KIE, BHZE L CHROWGEEE IR E 2B 5.z
720 TRICRHANSCEE FIRT AT =5 S BB OFECHh 2 iR L. 7
HEDSEIRE L BREZ B 7 IERISEEE AR CHFR DM %2217 T\ %,

BHFEE THAFEER O] (1939) T, HADIEFADRELZHR)EZD) . 1800
SEED B OYGEMZEDO T WIS E BGE L 725 C. [HARICB 23 0E5E % B
WD D 72 NIZFEETS Z R CTdh D72, | LT 57,

AETHO DR 205 FEOFEEL, SHFEICED ORI EARATH 5,
S HEE RIS B AR SGEOIARTH B L IUL, AEORIZER AN, B
FHTHLLEZHO>TELDOVR R\ 7272, WA HARTHEGREZ RS HN/2H %
DT, EHFN, BENTHL LI HEE D o TWDE I EIFFHIETH 5,

3. WEEFH=BRDHEZ

FROFR OB o 7283, IERBEEECTH L 2 L b A 71 4 o (3Gh) 2 HE
L7222 DD TH D, T ENEIUIDOWTIHIITT 5o

3.1 1ERISERE
IEHIERE & 3B PGEI N5 2 213 TH 5% ZBHIREGER, S5 20, HoH 0
L L. BEXOFNFUFATE L ) HGEOmAT & § bt a il b 35, HK
M OUREOFEE TORE R - B, ZOLNBEEES TR Th o720 33k
ALK, PEEOFERFEM %2 5872 01IE 2 D EAS#H LTz,
VIR U CRTEDMEE § 2 IEHISEREIE, EHHH 2 w9 50 STEICHI - TE

5 i [HFUSEH LA WIEiE— 208 E G, KLk ?] T IomzEmli,.
6) i [ S AOIEFIERIL] (2016) %R 6 [IEAIZ 3] (pp.233fL)
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AT B DT SRS 2 HAERIZ KDL L) Tk Th b, 20N
FEr b2 LT HATROHIE T 2RFEERIETE L L )ITRDEER D, 72721,
R L CTHGFRZ IR THE T 5 L W) HEZ S TOTIEI RV HL I TOIBT B3
i AAGEZ R LRO T, TOMME IGEOHMHIZ S FEETORRBIZHAT 2
EVIEZTTHD, FEOLDIZ, FEEDEMT LI LITURTH L,

AEEET [k S AOIERIRERL] ofC, 5k L AR Z WS S 70K D
BBIREE T2 D) HOVL O EHEHLTEI ),

(1) I would rathe die than batten on ill-gotten gains.
WL THHROKREKES

(2) The dyer is proverbially behind time with his work.
WEDOHZ 5T

(3) I must not compromise my honour.
FENIEEEST

(4) That’s one consolation.
Ao

(5) Our labours were crowned with success.
FLTHH Y

ZD &) eRIBERE RO 5 OHIEAIBERE R D TH % .

3.2 FGEER

WIS AT A5 (BGE) ZEHTLEIEEI V) 2ROV THERE
Vo WX [4 T4 FET Y —] (idiomology) &\ iz 720 mlE
ERRBRDOANZHIZ, TAGHFRIERIIE 2R EEHH L 72A%N New
Standard Dictionary of the English Language (1928) X° Webster's Third New
International Dictionary (1961) (22 OHFEINURE N TV 5, FHIEOMEFEDHE
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PR IR EN TV EDTH S, idiomology 1 [#GE | DEIRD idiom & 44
DED -ology 2°5 7% HEKFET, FTEMIZS TS ) phraseology (phrase +
ology) &7%25b 57\,

[AGEARG SEAIPREIL] DIFEXIE, Saito’s Idiomological English-Japanese
Dictionary TH b, Z ZIZ idiomology DA idiomological 2¥H b T 5
AN ZAUE TEGEARN ] 1SS T 2835 TH 5. FHEITIXZ @ idiomology % [1#

] EEL T 5,

PEEICR ST, SR T52010F, 41 T4 4 20, ausr—va v
RERZENRKRFTH S Z LTI 2HHAMONT NS, o I 2 TR

DEA5MTTdH S Dr. Samuel Johnson %%, A Dictionary of the English Language
(1755). @ Johnson's Dictionary # a9 % 12d 72 - T\ 72 “The Plan of a
Dictionary” ®OHCTA 74 *+ L DOFEENEZ BT L 7225 FEHOP TIZEKTE 2o
7o) Ny ENERANAHIEICFEIL L 72D1% The Oxford English Dictionary
(1888-1928, Supplement 1931) Td 5, OED % & &IZ/ES N7kl COD (1)
f1911) &4 74 A LEHREZGIMKE, AR Iasr—3 3 YERBRORESD X
ZNF TORELITIBICR S,

D ZO XD BN e ZHE, A T afaur—a 2 UELT, €
N [HGEANIFIRERL] OFIZE EDHIFT,

Z0H. HAOEFEHBIZL KOEFWME L727%—~— (Harold Edward
Palmer, 1877-1949) %°&— > ¥ — (Albert Sydney Hornby, 1898-1978) ¥ #ilE
DR ZIR D) AN Tz, Cowie (1999: 53) 1278—~<—DFH/ED B DG HIA
B %% T Tld HROIGEHE D702 auyr — g v OIUEZ Al LTz 8—
=Rk = E—ld, ATHEDS [REEAMIAITRE] o, 37TI25000 Hoa
07— ayEIELTWAZ L BTV,

When A. S. Hornby joined the collocation project, some 5,000 collocations

7 KEKI [Yaryro [YeFEk]] (1983 1954f)
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had already been gathered from Professor Hidesaburo Saito’s Idiomological
English-Japanese Dictionary (Palmer, “Editorial: Our research on
collocations,” IRET Bulletin 95 (1933), “Director’'s report for the year,”
IRET Bulletin 108 (1934))

CokHmanr—a Y EEHTHERNIE, N-v—2@ELTAF) A00
v R VRO 7 7 — A (John Rupert Firth, 1890-1960) 1252\ #kdsiL, Sik-o
HELREFE LTOMBED T % SNz, TOFHEEL L0 Y P ERIE LT
W72 27 L7 (John McHardy Sinclair, 1933-2007) Otz 51H3 5 :

The idea of collocation first emerged in the work of language teachers
between the world wars, particularly that of Harold Palmer in Japan.
In the 1950’s J. R. Firth gave collocation a key place in his spectrum of
linguistic meaning, and Machael Halliday and John Sinclair developed the

idea in various publications during the 1960's. [Sinclair et al. (2004)]

auy—¥a VIEERSHAINEDT R L7 7 — AN -y
YT LTIZZTES NI Z LD XD Rtk 0 555005

FRNIAHEIE R 52 50 AR JoROERGELZITHE, Yary oo
PREHHLR> OED, COD Oig8E% 9 1), HARDRGEFEH D721 M H ORFFEA
HFE LTz, 72F 72 ZORUCHARTEERF D) —F—Th o7/ —v—%
A=V E—DEZFHE—H L., ZIHAF) 200 v F RIS EEEZ 52 /2L
W) RS CRD O EAY S o

AF4F 0, A, aar—yay, HLVIEEEZEHT L L) SiEED
miE, 20 AR > THDTT7 LA Y4 a Y — (phraseology) W) T —
Ty 8 EHUICHT72 2B RS X )10 572, ZOHIZIZ Y v 7 LT 08\ b,
TUAIF BT —=ICOWTHBRLAHIEHR VDT, UK - I L [T RIR B o
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78] (2016) ZZHESIhizv,

DX I THRIEHARIZD ) TR BN RE LB L G2 122 L b,
ZDRBEORE 2O AR IELAED HARDPZEEE O &K ZTRkds I,
SORUCE T, H7h b BRUEMIEEIIEL 2IGETH L &) LEE2EZ &
TWa,

4, HEEREZO 4 DOFER (1) — EHRCEOTRN

4.1 FREEER LRHCE

5 3T RO % [AHEIE] LIPRZ L2950 AIREIEEIEIAR
RACZENBINT=DIT TIE RV, Z I 4 DDA D 5o mBEIEAITZ DT %
b LI, FHEEAOWIZEIC X - TEINZHDTH 5,

YL, 4 TV ATHEEL TE L EHCEORNOLEE FIZE2 QIR 5%
Vo ZOEELHNT 4 DOWHDOHE—TH . Z N ZRBEILOREND 5
Z DN TREIF O ED X HEE TV EDPERLZ LN SIED X ),

4.2 EHDCEEI

A4 F) A THRONAE S N7z 9 E 1L William Bullokar, Bref Grammar for
English (1586) TH 5. iBfllidE A% ENLMEB U272 L WO S CEDs
1. #9200 4£#%12 Lindley Murray, English Grammar (1795) 12 & - T3
BOER BN E 5725 557 Vil E D LI LS b, ME O
DRI B il XOHHE. BEAOWP, W7 EOBRIMEL L TE 72 &
EIEEAAS, 2D X 9 ZeAmiisri: & RIS SO MR b s 7 SN E A EH 0
EREANLIZEV) X R TLEHY 2. KA (1960) [ =R z)

8) ZoOMOHERIIET (1975) [FFEFR] ICFEL e F2, 2% (2007) THEFUZEM L 23k
BRI OHEIGE, KT 7] (4656). fEdE (2016) [Hlit2 o O] 45 2 B S
Db
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OREFT? 12, FHEAED X9 BSRICHE L T B _RE T %, RISz
WREMED B 5 EHO—HDEHIFTHL I

(D Lindley Murray (enlarged by John Davis) (1830) Murray's English
Grammar, Adapted to the different Classes of Learners.

(@ William Swinton (1887) A Grammar Containing the Etymology and
Syntax of the English Language.

(® William Malone Baskervill & James Witt Sewell (1895) An English
Grammar for the Use of High School, Academy, and College Classes.

@ Charles Talbut Onions (1904) An Advanced English Grammar.

(® John Collinson Nesfield (1908) Manual of English Grammar and
Composition.

(® Edward Adolf Sonnenschein (1916) A New English Grammar.

NS OLFEFIIWFE D S KIEICOT THARTELL b Tniz, wihd ik
ARIIE~ L —DEHOPSAA D, HRE CIETNDE 2 Lidh v, TH DI,
Bkt Shnbs A4 — + (Henry Sweet) 4 T AL+t ¥ (Otto
Jespersen) OEELBHML TWETH ).

Z 2T Murray DCEORHAZHHIZE L DTHE ),

() andl s d, A JUE. BhE, Bewead, PG, ariEsl, A4,
D 9 il
(i) ABMRAE O AT Itk HIVEO 3 D0k,

9) BRI p. 24412, ATHE & MR ORI E LD SCIICHIF S-S EFEHEZFIHL, BES
CHHED INDLOLIREFTAZITENZ VW E VI LD 5o RO TIE, F725% 0k
EHIETHEVD) T EIE— RN TIE e o7e 00, FENSEO A SR L -3 e
WIEB R RV ENE V. AL, [BEEARMIEAIPFIEIR] OREICBWT, Ao
N2 A L7225, B2 { OSCEEFE R IGERHLIC Z O ERD D Z L TE D T EHW 52T
o TWwh,
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(i) Wl - B, @2, Aok, BUESE T, ML T, KRS T 6 DORHl,
(v) ¥ 3 s, WTEE GE. A9ED 52Dk
(v) BhBhE : will, shall © & R7E,

[FRYSL] Comaa (%, sl Teael, 4aa, Bhal, mIE. A,
Heteal, W), ARMUAEOR (FH. It HIOKK) (&< L—ofdla s
FUTHho, B, BHH e BE. S g, 758, Bi%E0 65T, v —
LERHEEDHHAS FEEIZFE LTI\,

R 725 L EEIZH 255 BN ZLIMIED S & 2 AR, LD
SR EARAIED ST L b, GBI L Tl 2 OSCERSZENZEVA D
DETRT S EFBETHED S v, FARIHAMLAL, 16 TR KA S 200 4F

PFTIL—IPOR L, ENABESHIBIEZINZ OGN THWEDTH L, TD—flL
LT R bNDEEDEARTHAL ).

4.3 5B

HADIGELE O C 5 R OFE L RIIIEAFHO O EDOTH LD, ZD5
S DEHSLEO P TIRA VL L CE 72 OT, il bdh o7z b DTIEARV,
HED Practical English Grammar (1898-1889) 121X 5 2D XA E N T
%o HRTEMMONTWE LI ATIE, 7=7 A (Charles Talbut Onions,
1873-1965) 25¥1H T An Advanced English Syntax (1905) THAEL. ZH5H
TLaRe [3esciaEg] (1917) CHEAT SN THADIGFEEBE T ERS Lzt ShT
&l T DL, TET VALY SO 5 T2 L1l B,
COFIGE RN 5 5 CRIOK B, JIBIEL: [T5 38| 5% - Parallel
Grammar Series, Part Il OFRGEE] (2015) 12X o THLAITR 572,

D& LARCEE. R EFRE RFERIZMT 5 Z EA SO T, ORI
LEFANED XD T L A0 0T A I EVHED VD EDOTH 72, H)
FNCIZHWEEZ O ED LB LD, 202 5b 0, HINFEZ DO EDL S TEBIZE
O HIFER SHT 2 #ERE IS L% 2 5500 & ANtk L7z o, 7 —78—
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=Vt r¥x A~ (A ]. Cooper and Edward Adolf Sonnenschein (1889) An
English Grammar for Schools) TdH -7z (LF, JIBIEL (2015) 2£%),

ZTRUHOLEEFED I B, HATI b TwZz X (4 ¥ b ¥ (William
Swinton (1887) A Grammar Containing the Etymology and Syntax of the
English Language) Ti&, 7245 TE 9% 5 U\, 72205, HEDILEET,
HHEDL L SHHLAAZAT 4 =)V F (John Collinson Nesfield (1895) Idiom,
Grammar, and Synthesis. English Grammar Series, Book IV) Tld. B D
JEERE SAEEIC AT CTH R ZEWEE L T o TR 7 — /18— =V R v ¥y
A YHDBVIEHAT 4 =)V FORLBERY ANT, Practical English Grammar
THXMEIERL712EE 25 2 EITOAEE D v,

COEHERRBSTO L, T2T Y ARHIATIMNL, BhTLA-2LT5
SCRSHARTH W72 2 LIZHEDS, 727 ¥ AN 5 A FRE L 720 T
B nZ LIS TH 5,

5. HEREZD 4 DDIREM (2) — COD1 R EDFEEFHEDTE

OO O & DIFRFEFETH 5o FFI2 1911 4512 Concise Oxford
English Dictionary ® ¥R (COD1) #WHHICHA 72, KA [ =iz
(ppA27ff) 13, FEDEEAARDDH D COD1 DFEWE AT, FHEAADHH S
KIETEAE (1912) 7S KIEZ4AE (1914) 200 THHEICHA TV S 2 & R ML
TWho EBIC, [FEEARMIHIPHL] 1213 COD1 2253k - 72 & Bbh o HifH
B Hbo [BEERMIAPEL] O follow DIHOEMFIZ L TFIZHIFTAL I,
KFEOHHECOD1ICH B HDOT, "I IFHHHDLDTH %,

cast a shadow™

May your shadow never grow less!

catch at shadows
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There is not a shadow of doubt-without a shadow of doubt
He is worn to a shadow.

He is but a shadow of his former self.

Coming events cast their shadows before.

shadows of night

He is content to live in the shadow.

It lies under the shadow of the castle.

be under the shadow of misfortune

A shadow fell on me.*

lights and shadows*

We are secure under the shadow of the Almighty.

COD1 DHBNZT Z LOOWEEMATWAT bbb, FIUTMEIZIUE
L7-HBIZ A ThAZ E b b,

6. WERRFD 4 DDIFR (3) —FRDFHER

7 COD1 DM b B  DIGEIFEZ S LT, TI0oMplz L >Tw
%o [HGEARNIERINERIL] OFMOBIED 7207 o 72 TH S IR o 72,
FRDZZ I LIz L b NS RFERZ DTIZHITTH L,

S. Johnson (ed.) (1775) A Dictionary of the English Language, 2 Vols.

F. Grose (1823, &iTh) Grose's Classical Dictionary of The Vulgar Tongue.

C. H. Timperley (1839) Dictionary of Printers and Printing.

A. L. Elwin (1859) Glossary of Supposed Americanisms.

B. Charles Scholl (ed.) (1886) A Phraseological Dictionary of Commercial

Correspondence in the English, German, French & Spanish.
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W. D. Whitney (ed.) (1827-1894) The Century Dictionary and Encylcopedia.

J. M Dixon (1891) Dictionary of Idiomatic English Phrases.

J. Wood (ed.) (1893) Dictionary of Quotations from Ancient and Modern,
English and Foreign Sources.

Brewer's Dictionary of Phrase and Fable (1898).

J. Wood (ed.) (1899) Dictionary of Quotations.

Chambers's Twentieth Century Dictionary of the English Language (1903).

Ernest Mason Satow and Ishibasi Masataka (1904) An English-Japanese
Dictionary of the Spoken Language, third edition.

Encyclopaedia Britannica, 11th Edition, Volume 5 (1911).

S. Farmer (1912) A Dictionary of Slang and Colloquial English, Abridged ed.

Webster's Revised Unabridged Dictionary (1913).

LA, BHEIT- 72HEEINTIE. OED Ofifiii (1931) &3 2—D7T X
) SEEEREL M. M. Mathews (ed) (1951) A Dictionary of Americanisms On
Historical Principles %S L T\ 5,

7. MBERFD 4 DDRGA (4) —ERFEENSOER

[FGEARRIAIPEEL] oiZid, FEEAMEAIZPEE L7z L bR B L WED
IRIGEOMBIN D B o [PAGEANIANFEIHRL ORTEZ AT — HEER7ZA3,
ZTO—HFZLTICHERL TH L Do mANS [BGEARIEAPER] 12 2 HBIZ D
J. TORERHITONTOLRNLEEE () TRL, HltE Bbha3ge <
DIRRDEL 2 7R o X DOKRFDIERIMNE [AGEAM IR (235 2
Thbo HBIEFELZ BT 2 LS TH L0 P LI OUENIMR 5TV,
I ST IS Bl O 2669 o
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(1) throw one into convulsions (CONVULSION)
[~ 3] Mark) 9:26 After crying out and throwing him into terrible
convulsions,...

(2) Do to others as you would be done by. (DO)
[V7] (Luke) 6:31 And as ye would that men should do to you, do ye
also to them likewise.

(3) be one flesh (FLESH)
[AIHHFE | (Genesis) 2:24 Therefore shall a man leave his father and his
mother, and shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh.

(4) take at the flood (FLOOD)
Shakespeare, Julius Caesar (1599) 4:3 There is a tide in the affairs of
men, /Which, taken at the flood, leads on to fortune.

(5) do one a good office (GOOD)
Shakespeare, The Merry Wives of Windsor (1602) 3:1 We are come to
you to do a good office, master parson.

(6) lay a man by heels (HEEL)
Shakespeare, Henry VIII (1613) 5:4 If the king blame me for't, / T'll
lay ye all/ By the heels, ....

(7) Flesh is heir to many ills. (HEIR)
Shakespeare, Hamlet (1600-1) 3:1 The heart-ache and the thousand
natural shocks /That flesh is heir to ...

(8) Let beggars match with beggars. MATCH)
B. Johnson, The New Inn: Or, The Light Heart (1631) 5:5 Let Beggars
match with Beggars ...

(9) He is equal to anything. (EQUAL)
J. Austen, Sense and Sensibility (1811) ... made Elinor feel equal to
anything herself.
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(10) tell fortunes by the lines of palms (LINE)
S. Johnson (ed.), A Dictionary of the English Language, Vol. 2 (1775) s.v.
PALMISTRY “The cheat of foretelling fortune by the lines of the
palm.”
(11) The house is going out of the windows. (HOUSE)
0. Goldsmith, The Vicar of Wakefield (1766) ... but one cannot help it
when the house is going out of the windows.
(12) do one an ill turn (ILL)
D. Defoe, Memories of a Cavalier (1724) Ready ... to do us any ill turn.
(13) Ignorance is bliss. IGNORANCE)
T. Gray, “Ode on a Distant Prospect of Eton College” (1747) ... where
ignorance is bliss, Tis folly to be wise.
(14) come a howler (HOWL)
H. G. Wells, Marriage (1912) That's where all these Socialists and people

come a howler.

% DRBIZST I L7 HIR Gz LIZMISI1E T E s, [HGEAN IR
FhEaL] o B & SCRRODJESC & BRI EE ) 433 v T &) HEIER S -
7B LEBICH S Z L 2R B0 THAH ) e TOXHIS, FROFHE LR
582  DFEER SR U Emb B LVWEIC RS,

8. FERODIHEINE

FHIRTEIL. SEANOWIZEZ B £ 2 50 BIZEFEHEANDOIIZEZ FMI I ~3712
HOSDOF LWIERIT) S L3 TE %, TOBNIE) Z &%, HAHNPLHET
i E CRTE7HRIEED 4 DOIIRD - © D5 4 Hih H 5 6 fild, e ADOHE
R Z RTINS L KHFFEL T Z2p 2 S M2 LT %o
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= B THENZ MEOEEED 2 AUTIAFEP IS T o TV e 2R L Tw
bo RBEFAE, 2O 4 DD E HRATEEZFSEANE) LOICTRE LT
F L5 LT, FHMEOIFOARDS D ITD 5N TV 5, FHTHTEFLHE] D
ST & ERFRCA ) IBIE ORI SRR O JI 22 S REFMZEIC @ U 5. it
WD S D% b o T 72o Bl & BRd O 0H OMZERRIE, RICE L DT
Monographs on Prepositions (1932) & Studies in Radical English Verbs(1933)
ELTATI SNz,

FEOME OWIZEICR O —i 2 i [A7k S A ORI ER] o% 3 75 2 fi
THIF7z. MIROWET LHIZTHITTEL,

make DIHIZIRDFLRDDH 5

Wi < CHIEE “from,” “out of 1XJEFZE/RL. “into” FELFZ/R9. “out of
AR HAEEA X8 USRI T > MEB DOFEBR, L “out of & “made” IZHEHEIC
T out” ZMELT “of &7k,

ZOtikix, SOHAROTFFEIEZ L U, LTI T CEMICR SN LR
Thb, LoL, FELYEICZORBE L2TRIZSD E A RBERWY, 75
D Z Dtk LIZIE. OED 280 TCZORBA RSN X H 2%k 572,

9. KEHFOHEHY

AREHIL, 1970 2130 5. HERTWDW 5 ZRRIGEDO—EIC M %
CERIRML T &, R T Lvikikmige] (1987) Tld. Woman as she is @
as DA 1 had my wife die. @ have @, think 2% O HAYEEZR & 5 HTE
it is impossible to do ® impossible & it is impossible that #i? impossible 12

10) i [7HE S A OIEHIPERIL] pp.108E.
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RS ), HFEMROBRIZE RN &, to AMEFADEAFMEZIZHF L to
PEFNOBRISHEY G DD I L ERHLPI Lz, Wb, BT
FTKEBICHR LN TV 22 ETH 5,

ZTHUME, BTE BRI L7 sd 812k o 72 [SERFIL R JE—

VAR DYEE D 72D1Z] (2006)  ZBRSEFEOMIER & £ DOEFEW S A L7z [Hik
FUTEH L WIEE—5 72O SR, Rk ?] (2007) Z#E&FHEL, IAL
SRRIER DO 2 R L 720

DX ARFEEDVHECEIZB D L3R E LT BT & 72pen% <
FROFEZ S D DIZY . TN 5DZ IIBRILEAIGETIIFER b TE 72
bDTHLZ LN DD TDDRDN DDA LHIZ N OPHEFTHL ).

RERTEEE L U TR SBREBEAZEEDS!

SBIGEE LTI > T B RIBEAIGEDOFIIMZE IV & A0, HulE
DEET 2HI72T 51T TH o 101 IF5RBENZE 1021345 THFERIMED
NHBITH %o

10.1 NFEER) D as

Woman as she is, she is competent. D X 9 GBI ZHRIEEOEF T, O &
HHIOZHAEZL TR 72O TH Lo ARFEAL, 40 41T EHIA B ZBRIFEIC
AT BB L RYEEE L CHBEHIL C& 72, FERHISOIEFEL LI=ITAND
NBEWHEFETH 5, as DHIICINADIIEAEFTH . GilldBEBEEDOH 5 fool
(Food as he is, ...) ZEWROND L) DOWHFRTH Do DX D BlIaik
DEWETH A ) £ ZT7ews, SRIOHFHAET, 19 o kiCiE b Tz
ZEbhiodz, e HITHIEHITTE L,

..., Woman as she is, ....
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— Gentleman, Man Superior to Woman,; Or, a Vindication of Man's Natural
(1739)
... womamn as she is with respect to herself, ....
— The Eclectic Review. Vol. 6, Part 2 (1812)
Waiter as he was, he had human passions and feelings, ....
— C. Dickens, Nicholas Nickleby (1838-1839)

BACKFETIZ, BHROERD as ORI 0 %5 % 8 < HEREL.
Young as I am, ... ® X 9 A% as ORiZHE < HEIEETH 5,

10.2 BEBE®D no more A than B
[HGEARN AR o NO (ElIF) OMEIZROFEGIDD %o

He is no more (as little) a lord than (as) I am.

PHIBELFREETD (TTH) Zwn
He can no more swim than I can fly. A%k 3737 SEEIIRA THES
A whale is no more a fish than a horse is. fHIE85D FAREA TR W

il

COD IZIZRD X 9 BIHdH B0 FUIAREZ DL DTH 5,

is no more a lord than I am (FA& [FEREE T CTld7Zew)

could no more help laughing than I could ly ZEWWZ& Z 5 2 b7 H%8% HR
~5)

[PGEARMPAN DRI DR 2 61 OFMEATAIN S, 45 36IE. HAD
PEEHEONTIRE VDIIEH/T, [7 V0L HELHIN, SHEFMICD
LI > TETZe D7 YT OB FET 19 RO STIRIIZE PO 3L
ZRAD ZENTED, W ONMILE LB EZHIFTBI I,
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The whale is no more a fish than the seal.
— Spencer Fullerton Baird, The Sea Fisheries of Eastern North America
(1889)
A whale is no more a fish than crocodiles, penguins, or seals, are fishes, ...

— Popular Science Monthly, April, 1883.

BAZIE D BEOBIE, 2D X 9 % 19 IHICERIEb T8z b &
IHES NI Z L35 OAHD e v,

11, BEESCEDS ORI —EhTH, ik

WeLFEOMFTIE. Henry Sweet D A New English Grammar (1831-91) A%
B, B0 L i3 5 S OO IS, FOREARSGEE W
) BHEOPITHARIZD I L7z =5 [FECEmge] (1912) 2SHARIZBLY
BRHATECEIIEORE R & Sb . MRLERLD [Tardifaml (1917) 2. KiF
i AR A REL EOTHA OSSR 23R, DWW
FEDOLENIFAI I SCEMEE IR D S D L o7z, ZDH, HADIL I,
YERFIITEE, ke, KHEEL ANEAEZR EORMRNEB - TwvoTz,

ZIUCHEL LT, HADRFEHE LHAFILHISEFI ORI, WE 7212155
Wit 2N FREOFHCHEOIUE L 72 RIEEA%5% > T b mlED
Zil 22D o 7eds, TOFHERUIN2H ETAHTHMT I LD TE %,

12, 8HOHIC

LLE. 40 BADIFEHE O 5o TV 2 BRIk 2 <5 &\
FROFEVEATE A 28 T L TRISBRIEAIEGE 2R L 2 h e 8z L,
FEEZAED OEEEEo 7 2 LW DN R o 72, BOZEIEE L TE72 NI,
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B ORI G =D o T2 L B DL Ve FOBHIL, BRSBTS
DXZDVENRT 5 EORX TS 57200121307 b e\, AR OWIZEIE
COHFHEZWSNIIL, B bEEHEOTHHEDE S>MFIAL I LR,

SE
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